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FORMATION
1974 – 1980

École de Langues Modernes

Universidad Central de Venezuela, Caracas, Venezuela.

Licence et Maîtrise en Traduction et Interprétation Simultanée

(Espagnol, Français, Anglais) 

1980 – 1981

Université de la Sorbonne Nouvelle (Paris III)

Paris, France

DEUG C Langues Étrangères Appliquées

1988 – 1989

Université de la Sorbonne Nouvelle Paris Nord (Paris XIII)

Paris, France

DEA Sciences du Langage

1997-1999

Universidad Central de Venezuela, Caracas, Venezuela

Faculté de Sciences Économiques et Sociales

DEA en Économie et Administration des Hydrocarbures

(attestation de fin d’études)

Stages

· Centre de Terminologie et Néologie, CNRS, Paris, France

Janvier – juillet 1989

· Direction de l'Économie et de la Documentation

Institut français du Pétrole, Rueil-Malmaison, France

Décembre 1988 - juillet 1989

EXPÉRIENCE DE TRAVAIL
Traductrice au "Centro de Cambio y Crecimiento"

Caracas, Venezuela

Janvier 1980 - juin 1980.

Traductrice au Service Culturel et Technique

Ambassade de France 

Caracas, Venezuela

Janvier 1982 - mai 1982

Traductrice Ambassade d’Algérie

Caracas, Venezuela

Juin 1982 – juin  1983.

PDVSA - INTEVEP, S. A.

(Centre de Recherche et Support Technologique de Petróleos de Venezuela)

Los Teques, Venezuela

Centre d’Information Technique

1985 –  1995
 Éditeur technique

Activités:

· Éditeur technique des rapports produits par les chercheurs

· Chef de l’Unité des Éditions Techniques

· Éditeur technique et secrétaire du Comité de l’Édition des revues internationales Revista Técnica Intevep et Visión Tecnológica.
1995 – 2000 
 Chercheur supérieur

Activités:

· Responsable de l’élaboration et l’entretien du thésaurus de l’industrie pétrolière vénézuélienne (espagnol - anglais)

· Responsable de la mise en place d’un système d’analyse syntactique morphologique pour l’identification des descripteurs thématiques à partir de résumés techniques

· Administratrice de la base de données documentaire du Réseau d’Information Pétrolière et Pétrochimique

· Responsable de la création et l’entretien de la base de données documentaire du Réseau d’Information Pétrolière et Pétrochimique dans l’Intranet de PDVSA.

· Responsable de l’élaboration de la taxonomie des communautés de connaissance technique, dans le cadre de la gestion des connaissances (Knowledge Management).

Administrateur de projets

Union Latine – (Direction terminologie et industrie de la langue - DTIL)

Paris - France

Août 2000 - actuellement

AUTRES EXPÉRIENCES
· Traductrice scientifique et technique indépendante anglais-espagnol, français-espagnol.

· Traductrice du livre Petroleum Research and Venezuelan’s Intevep - The Clash of the Giants, par Emma Brossard. Houston, Texas : PennWell Books/INTEVEP, 1993, 211 p. Titre en espagnol: INTEVEP. Ruta y destino de la investigación petrolera en Venezuela. 1994. Gerencia de Asuntos Públicos de Intevep, S. A. 1994.

· Professeur de terminologie.

COMPÉTENCES INFORMATIQUES

Office, Windows, Windows NT, Internet, HTML, localisation de pages Web, divers logiciels de gestion terminologique et de traduction assistée par ordinateur (TAO), développement de bases de données avec le logiciel ISIS.

